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 :الدلخص
  على العمل لغب بخصوصو، راىنة إشكالات من قيطرح كما العربية للغة الآلية التًبصة موضوع الدقاؿ يناقش

 كىدفا، مصدرا العربي للنص التًكيبي بالجانب الدرتبطة الإشكالات من صنفا فيو نطرح أف لضاكؿ كبذاكزىا، تذليلها

 العربية اللغة في  التًبصة  ألعية إلى  أيضا كنتطرؽ لذا، الحاجة كدكاعي الآلية، التًبصة مفهوـ إلى الدراسة ىذه في  نتطرؽ

 لطلص ثم ،تالإشكاليا ىذه لتجاكز الحلوؿ بعض كاقتًاح كإشكالياتها، التًكيبية التًبصة لدفهوـ  نعرض برالرها،ثم كأىم

 .كإليها منها العربية للغة  التًكيبية الآلية  التًبصة حوؿ كالخاصة العامة البحث نتائج بعض إلى
 .التًكيبية العلاقات العربية، الآلية،اللغة التًبصة:الكلمات الدفتاحية

 

 

ABSTRACT 

The article discusses the topic of automatic translation of the Arabic language and the 

current problems that arise regarding it. We must work to overcome and overcome them. We try 

to present in it a type of problem related to the syntactic aspect of the Arabic text, both as a 

source and a target. In this study, we address the concept of automatic translation, and the 

reasons for its need, and we also address To the importance of translation in the Arabic language 

and its most important programmes, Then we present the concept of synthetic translation and its 

problems, and suggest some solutions to overcome these problems. Then we conclude with 

some general and specific research results on synthetic machine translation of the Arabic 

language to and from it. 
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 : مقدمة. 1

تزدادألعية التًبصةفي الحياة العلمية  كالعملية،بإعطائهاالبعدالعالدي من خلاؿ لراكزتها حدكد اللغة الواحدة  فتنفتح  
العلاقات الإنسانية كالأفكار كالحضارات كالعلوـ على بعضها،فتتسع دائرة العلاقات الانسانية كتسافر الأفكار كتتجنس 

، كلو بقيت كل ىذه الأنشطة حكرا على حدكد لرتمعات معينة  كبستلك جواز سفر كتتلاقح الحضارات كتتطور العلوـ
كلغة معينة لبقي الفرد رىتُ بدائيتو، غريبا عن ما لغاكره، منكرا لو،كلربدا شهدنا فناء العنصر البشرم  قبل عهدنا ىذا، 

كإذا أخذنا في الحسباف ىذا التطور الدعلوماتي، كالقفزات العلمية الدتتالية  التي يشهدىا العالم، فإنو لا يبقى لنا لراؿ 
للشك بقيمة التًبصة إجراء حيويا ضركريا في حياة الفرد كالمجتمع، فمند أف ظهرت الأجهزة الإلكتًكنية، كنسجت 

 الشبكة النتية خيوطهاػ التي تكفلت بالقياـ بدهمات عديدة نيابة عن الإنساف، في سبيل تيستَ الحياة للإنساف نفسو ػ 
 للتًبصة البشرية لزطة مهمة في انفجار البحث العلمي كتطوره من خلاؿ البديل الدعاصركانت التًبصةُ الآلية

التفاعل الكبتَ الذم مكنت لو التًبصة الآلية، عبرإيصاؿ الدعارؼ كالأفكار للبشر في لستلف الدكؿ، كبدختلف اللغات،  
فأصبحت الدعلومة تسافر للإنساف كتأتيو بدا يوافق فكره كلغتو، بعد ماكاف يسافر طلبا لذا، فتزايدت الحاجة للتًبصةالآلية   

لارتباطها بكل أنشطةالإنساف علما كعملا كتواصلا، كاتّْسع الاىتماـ بها ضمن حقوؿ اللسانيات التطبيقية كالتًبصة 
بصفة خاصة كفي حقوؿ الدعلوماتية انطلاقا من قيمتهاالدلحة في التواصل الانساني كالدعرفي الدنفتح على لستلف اللغات 

 كالثقافات،
 :حيث سنحاكؿ في بحثنا ىذا

بداية التعرؼ على التًبصة الآلية بصفةعامة معرفة ألعيتها للإنساف كالبحث العلمي من خلاؿ ما تقدمو من خدمة، - 
 .مفيدة للباحثتُ كالعامة

 التعرؼ عن جوىر التًبصة الآلية، كآلية عملها  كاعتمادىا في اللغة العربية،- 
فهم اشكاليات تربصة اللغة العربيةعلى مستول العلاقات التًكيبية للنص، داخليا كخارجيا أك ما اصطلح  عليو - 
. "التًبصة التًكيبية"ب
 مفهومها وأهميتها: الترجمة الآلية.2

: الترجمة الآلية1.2
ميداف من  الدراسةن الدوسومة باللسانيات الحاسوبية  التي تعد بدكرىا حقلا من حقوؿ اللسانيات التطبيقية التي 

يقع فيها تقاطع علم اللغة العاـ كعلوـ الحاسوب الدنفتحة على الذكاء الاصطناعي كالبرلريات كالرياضيات كغتَىا، 
تهدؼ اللسانيات الحاسوبية كفركعها إلى جعل اللغة الطبيعيةأداة طيعة للدماغ الآلي، من حيث فهمها كبرليلها 

كانتاجها، ضمن كظائف الحاسوب الدتعددة، التًبصة الآلية كظيفة من الوظائف الحاسوبية، التي يقوـ فيها العقل الآلي 
 بنقل نصوص اللغة من لغة إلى لغة، ضمن مهامّو في معالجة اللغات،  

الاسم الدعيارم الدتفق عليو للتعبتَ عن مثل ىذه "، التًبصة الآلية (9، صفحة 2001العبيكاف، )يقوؿ  العبيكاف
فالحاسوب لػاكي "النظم الحاسوبية الدسؤكلة عن إنتاج تربصات النصوص من إحدل اللغات الطبيعية إلى لغات أخرل 

العقل البشرم لإنتاج نصوص جديدة ينطلق فيها من لغة أكلى ىي اللغة الدصدر إلى لغة ثانية ىي اللغة الذدؼ فيما 
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اصطلح عليو التًبصة الآلية،  كلؽكن أف نضيف تعريفا أدؽ  فالتًّبصة تدخل الذكاء الاصطناعي عن طريق مساعدة 
الحاسوب لأداء فعل التًبضةعن طريق الألظاط اللغوية كالدعرفية الدخزنة بفعل تراكيب كمصطلحات يستًجعها في مقابل 

يشتَ التعريف على اضطلاع الحاسوب كبرامج الدكاء   (203، صفحة 2009بلعيد )اللغة التي يتًجم منها 
الاصطناعي بالقياـ بفعل التًبصة الدم كاف  فعلا بشريا،  اعتمادا على برامج  براكي الذكاء البشرم في  التخزين 

تتم ىذه العملية عبر برامج خاصة تسمى نظاـ البرلرة الآلية التي تقوـ  معالجة النصوص  كالاستًجاع  كإعادة الصياغة، 
ضمن اللغة الأصل كإعادة إنتاج نص جديد  في لغة أخرل ىي اللغة الوصل، كيطلق على النص الأكؿ النص الددخل  

،   (228-227، الصفحات 2018معاركة، )كأما الثاني فهو النص الدخرج 
 تاريخ  الترجمة الآلية . 2.2

 قسم الدتتبعوف لتاريخ التًبصة الآلية مسارىا منذ ظهورىا إلى اليوـ علر مراحل ثلاثة 
 الدرحلة الأولى. 1.2.2

يذىب الباحثوف بعيدا في  العودة لبداية التًبصة الآلية، فيذكركف أف بداية التفكتَ فيها يرجع لديكارتولايبنتز  في 
التفكتَ لوضع شيفرات رقمية لعمل الدعاجم، حيث برزت في زمنهما فكرة البحث عن قواعد عالدية لغوية تبتٌ عن طريق  

ـ  منظومة يعتبرىا الباحثوف أكؿ في تاريخ التًبصة الآلية، حيث قدـ مشركع 1661قواعد الدنطق،كقدطور بكر في سنة 
اختًاع لغوم لؽكن من شرح كفهم اللغات الدختلفة بعد يوـ من التوجو لضو معالجتها،   يرتبط ىذا الدشرك،ع بدعاجم 

لغوية ترتبط بدكرىا بعدد من الرموز الأيقونية  العددية السرية، كالجدير باتلذكمر أف ىدذا الاختًاع لم يكن متاحا 
ـ سجلت فرنسا براءة اختًاع 1933للجميع، إلظا كاف سرا بتُ فئة معينة تستخدمو لأمور سرية خاصة، أما في سنة 

 طوّر من خلالذا جهازا يستعمل لإلغاد  مقابلات لفظية  في لغات artstrounigeorgeباسم جورج أرتستًكني
،  كاف الأمر مقتصرا ساعتها على الكلمات فقط،  (24،  ص 2000الحميداف،)أخرل، عبر شريط كرقي لسزف بو

 PETER SMIRNOV TROYANSKII تصور الركسي بطرس سكتَنوؼ ػ تركبانسكي1937كفي 
لظوذجا بشريا  آليا للتًبصة يعتمد خطوات ثلاث  الأكلى يقوـ بها لزرر  بشرم، لا يعرؼ إلا اللغة الدصدر  يعمل على 

برليل النص إلى بناه النحوية كالتصريفة ثم تتولى الآلة برويلها ما يقابلها إلى اللغة الذدؼ، ثم يتولى لزرر لا يعرؼ إلا 
اللغة الدتًجم لذا بإعادة الصياغة كالتًكيب بعد سنوات قليلة أصبح بإمكاف الحاسب الآلي إجراء عملية التًبصة، بعد 

نصتَ، )Andrwe booth من مؤسسة رككفلر كأندرك بوذ، warren weaverتطويرىا على يد كارف كيفر
كانت الرسائل الدتبادلة بتُ كيفر كبوذ أعلاف ميلاد التًبصة الآلية، ككتب فيها كيفر لبوذ رسالتو الخالدة الدخلدة ،(9ص

إنو من الدغرم جدا أف كتابا مكتوبا باللغة الصينية ىو ببساطة مكتوب بالإلصليزية مركزا بكود صيتٍ،   كإذا "لذذا الإلصاز 
نصتَ، د ت )" كنا لظتلك حلوؿ كل الدسائل الدشفرة تقريبا أليس إنو بالتأكيل الدناسب لؽكن إلغاد طرؽ مفيدة للتًبصة 

، توالت بعد ىذا الجهود التقنية  كأشهرت فكرة التًبصة للعامة  خاصة بعد استعمالذا في الخرب العامية الثانية، (10ص
كاستخدمت برامج فك التعمية كالتحليل كنظريات التواصل كالتحليل الإحصائي، كبدأت تتضح خطوط البحث 

ـ  بست 1954الدستقبلي كالطرطت فبو الدؤسسات كالجامعات في قارات العالم، كأنتج أكؿ عرض تربصة آلية سنة 
 كلمة كست قواعد لضوية من الركسية  إلى الإلصليزية، كعلى مدار ست عقود  نشطت البحوث 250فيهتًبصة 

 مستخدمة لظطتُ  اثنتُ، التجربة كالخطأ كالبحث النظرم الدوجو كالددركس كالتي من ضمنها اللغويات الأساسية، 
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 :لؽكن أف نلخص خصائص ىذه الدرحلة في
 .ػػ الاعتماد على الدعاجم  الإلكتًكنية  ثنائية اللغة 

 ػػ الاعتماد على طريقة  التشفتَ  فك الشيفرات  السرية 
ػػ الاعتماد على الكلمة كحدة لغوية أساسية بعيدا عن العلاقات النحوية داخل الجملة كلم يكن للتحليل الدّلالي  

 دكر في التًبصة الآلية،كمن ىنا بدأت تظهر مشاكل الدعتٌ 
 الدرحلة الثانية .  2.2.2

 شهدت ىذه الدرحلة ميلاد اللغويات الحاسوبية كصناعة الدعاجم 1975 إلى 1956ابتداء من سنة 
كظهور برليلات صرفية جديدة تضاؼ للغويات النظرية، كازداد التحدم لخلق نظاـ أكتوماتكي يضاىي ، الإلكتًكنية

التًبصة البشرية دقة، من خلاؿ التغلب على مشكلة  الدصطلح الدناسب عبر بذريده من السياؽ أك تغيتَه، كىنا ظهرت 
مشكلة الدلالة حاجزا عصيا على الآلة، كاقتًح الباحثوف من الحلوؿ توسيع الدعطيات الدخزنة للحاسوب لتكوف 

( 11 صد ت نصتَ،).موسوعية فتتيح خيارات لستلفة حسب الحاجة
اللجنة الاستشارية للمعالجة "أنفقت الجامعات الأمركية أموالا ضحمة لتطوير البحث في التًبصة الآلية، كأسست 

التي أشارت  في تقريرىا إلى بطء  التًبصة الآلية  كعدـ دقتّها تكلفة التًبصة البشرية، " ALPACالأكتوماتكية للغة، 
كأكصت بدعم البحث في اللغويات الحاسوبية،   كغض النظر عن التًبصة الآلية، ككاف ىدا التقرير سلبيا كقد رفض من 
الجهات الدعنية،   كرغم رفضو إلا أنو أنهى مستَة التًبصة الآلية في أمريكا،   كتطورت التًبصة الآلية فعليا خارج الولايات 
الدتحدة الأمركية خاصة في كندا، كأكركبا، كيرجع أىتمامهما بها لعاميلن اثنتُ،   اىتمت كندا بها بسبب الثنائية اللغوية 

أما أكركبا فماف بردم السوؽ الدشتًكة كالإبراد الأكربي عاملا مهما في تطوير البحث في  (الفرنسية كالإلصليزية)فيها 
 .التًبصة الآلية 

 الدرحلة الثالثة . 3.2.2
،   في ىذه السنة لصجت البحوث الكندية في مونتًياؿ  في تطوير نزاـ تربصة 1976ابتداء من سنة    إلى اليوـ

، كفتَ نفس السنة أدخلت السوؽ الأكركبية METEOبلغة جزئية يتعلق بتًبصة تقارير الطقس كالأحواؿ الجوية، سمي 
 SYSTRANالدوحدة نظاما طوره بيتً طعمة، ػػ كىو عضو من فريق بحث جامعة جورج تاكف ػػػ نظاـ سيستًاف 

 YOROTRAالدتعلق بالتًبصة بتُ الإلصليزية كالركسية، كتم تطويره للتًبصة للغات عدة  كأطلق مشركع يوركترا 
ظهرت الأنظمة التجارية للتًبصة  في العقد الأختَ من الألفية السابقة بفضل الشركات الالكتًكنية  اليابانية  

كغتَىا التي طورت برامج كأنظمة لستلفة كمتعددة حسب الحاجة كحسب الطلب، تعتمد  ىذه التًبصات التحرير اللاحق 
، ثوتطورت بوتتَة 1996لإنتاج تربصات مقبولة، كأتيحت التًبصة الآليةعلى الشابكة للاستخداـ العاـ منذ سنة 

 الدطورفي الياباف  MOSES متسارعة عبر لرموعة من الأنظمة  الدنبثقة من نظاـ سيستًاف، مثل  نظاـ ماكس ا
،كمنذ GOOGLE TRANSLATEكالدختص بتًبصة الرسائل الذاتفية القصتَة، ثم نظاـ قوقل للتًبصة 

   أصبحت التًبصة الآلية  الدعتمدة على تكنولوجيا الذكاء الإصطناعي كالشبكات العصبية  قادرة على التعرؼ 2010
على الأصوات كبرديد التًبصة النصية الدلائمة كىي مرحلة من التًبصة لم تكن معركفة قبلا، حيث بذاكزت التًبصة الآلية 

الأطر النصية الدكتوبة رقميا إلى برديد سمات النص الصوتية، كتربصتها،   كقد أتيحت ىذة البرامج للعامة ابتداء من سنة 
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 ـ، من خلاؿ 2014 ـ، فيما يتعلق بالنصوص، كبالنسبة للصوت فقد أتيحت تربصة الصسوت ابتذاء من 2011
، (12نصتَ، دتصفحة )كيندكز كالاندركيد  (WINDOWS / ANDROID )سكايب،  الدتوفر ضمن

 : الدرحلة بالتطور  السريع للتًبصة الآلية كفعّاليتها، من خلاؿ تتسم ىذه
 . ػػػ إضافة معلومات ك مصطلحات جديدة  خاصة الدتخصصة منها حسب الديادين الدعرفية لتصبح التًبصة أكثر دقة 

انتشار التًبصة الآلية، كاستعمالذا ضمن البحث العلمي بكل فركعو كتوفتَ الجهد كالوقت على الدتًجم - 
البشرم،كنستطيع القوؿ أننا نعيش عصر الرقمنة كااتربصة بامتياز  فتكفي  نقرة على أيقونة  عجيبة حتى برصل على 
تربصة فورية لوصفة دكاء، أك أغنية أك قصيدة أك خطاب سياسي، أك كصفة  حلول، أصبح العالم كلو مكشزفا على 

 بعضو، بفضل ىذه الربامج كالأنظمة الدبتكرة 
  أهمية الترجمة الآلية3.2

فرضت التًبصة الآلية نفسها في شتى مناحي الحياة  كبذاكزت الحاجة إليها حدكد البحث العلمي فقد امتدت  
ألعيتها  إلى كل الأنشطة التي يقوـ بها الإنساف في حياتو،كحلّت لزلّ الدتًجِم البشرم في قطاعات كثتَة،   كقد تفوقت 

 :التًبصة الآلية على الدتًجم البشرم من حيث 
 تعويض الدماغ الآلي لعدة متًبصتُ فيكفي امتلاؾ برنامج تربصة آلي كاحد يغتٍ عن متًبصتُ كثر في لغات لستلفة - 
 .توفتَ أكبر قدر من النصوص الطويلة في زمن قياسي بل بصورة شبو فورية- 
 (45، صفحة 2016حفناكم، )الدقة كجودة التًبصة من حيث غناىا بدصطلحات العلوـ كالتخصصات- 
ازدياد ألعية التًبصة على الصعيد الاجتماعي كالاقتصادم مثل الخدمات الصحية كالقانونية كالعلاقات الاجتماعية - 

 كالتنقلات 
 (85اليونيسكو ، دت، صفحة )تفتح التًبصةأيضا  آفاؽ الانفتاح على الآخر كأفكاره كثقافتو كالتفاعل معو-  

كبشكل عاـ سمحت التًبصة الآلية بانتقاؿ الدعارؼ كالعلوـ كالتعرؼ على الآخر بشكل مباشر كحقيقي كفهمو 
بل كالحرص كالحذر منو أيضا،كسالعت بشكل فعاؿ في إيصاؿ الدعرفة كالخدمة .كالتفاعل معو كالاستفادة منو كالإفادة فيو

 . للباحث عنها بلغتو كخلفيتو الدعرفية فصارت الدعلومة تسافر لطالبها، بالشكل الدم يطلبها
  ماذا وكيف يترجم النظام الآلي4.2

ينقل نظاـ البرلرة الآلي نصوصا لغوية من لغة مصدر إلى لغة ىدؼ، كلأف اللغة لفظ كمعتٌ  فإف التًبصة تعمل 
 .جهدىا أف تنقل اللفظ  كالدعتٌ معا من لغة إلى لغة

براكؿ التًبصة الآلية عمل مطابقة لضوية كأسلوبية كقواعدية للمفردات كتربصتها،   كاختيار الأصلح من البرامج 
، صفحة 2018زىتَة، )الدخزنة لاستعمالو في حاؿ عدـ كجود الدطابق كما لػدث عادة ضمن نظم التصريف مثلا

كضع رصيدكلمات من اللغة "البرلرةالدلالة البنيوية حيث يتم نظمةفي بداية الاشتغاؿ بالتًبصة الآلية اعتمدتأ(139
الدتًجم منها الى اللغة الدتًجم إليها كاضح كدقيق، كلؽكن معو تربصة الكلمة من اللغة الدتًجم منها إلى اللغة الدتًجم إليها 

كيلز،  )"كيشتمل على بصيع العناصر الصرفية كعناصر الدعاني كالعناصر النحوية اللازمة للتحليل الدناسب لنصوص اللغة
، فكانت عملية نقل النصوص تتم انطلاقا من نقل العناصر النحوية كالتصريفيةكالدعنويةالتي  (25،   صفحة 2019

بسثلها الدفردات الدعجمية من لغة إلى لغة، كيبدكأف ىذا النوع من الاأظمة كاف قاصرا في نقل الدعاني  التي بذاكز الدلالة 
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البنيوية،فقد  ابذو الباحثوف فيما بعد إلى استثمار أفكار تشومسكي،كتفريقو بتُ البتٌ السطحية كالعميقة من أجل 
، كلؽكن (15، صفحة 2020سالم، )مقاربة دقيقة للمعتٌ في اللغة الذدؼ، كبذاكز إشكالية الغموض في الدعتٌ أك تعدده

 :أف لضدد مهمة التًبصة الآلية في كظيفتتُ اثنتتُ 
 نقل الوحدات الدعجمية كلستلف البتٌ النحوية كالتصريفية من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ: النقل -

كىي عمليةإنشاء النص الدخرج كإنتاجو انطلاقامن التأليف بتُ العناصر الدنقولةسابقا،   أك إعادة صياغة : التوليف- 
كإنتاج النصّ الدتًجم  من خلاؿ الربط  بتُ الدكونات  الدتًبصة ،   كفق نظاـ اللغة الدستقبلة ما يظمن تآلف الأجزاء 

 .(427، صفحة 2009خضر، )
 خطوات الترجمة الآلية .5.2

 : أولا ـ الخطوة الأولى
التحليل التصريفي إدخاؿ النص الدراد تربصتو في الخانة الدخصصة لذلك عبر رقنو فيها  بواسطة لوحة الدفاتيح،  أك 
نقلو عبر أسطوانة أك شريط لشغنط  كبعد خطوات سريعة يظهر النص متًبصا في خانة اللغة الذدؼ،تتمة ىذه العملية عبر 

 :لرموعة من الخطوات 
ػ مراجعة النص من طرؼ الإنساف مراجعة أكلية للتمييز بتُ  الدتشابهات في الغة مثلا ل الأسماء الأعلاـ كالكلمات 

 الحقيقية، ضمن عملية التحرير الدسبق، يتم بعدىا بزديد الوحدات الصرفية حاسوبيا ثم برليلها كفك 
أجزائها كمكوناتها، كفق جداكؿ كبرامج   يزَكّدُ بها الحاسوب  مسبقا،  فيفصل بتُ الكلمة كما يسبقها أك يلحقها من 
ضمتَ  متصل أك علامة التأنيث، أك الجمع ك التثنية،   كغتَىا لتتم بعدىا مرحلة البحث في الدعجم عن ما يقابلها،   

 كفي حالة عدـ بسكنو من إلغاد الدقابل، فالحاسوب يقارب الكلمة  إلى ما يشبهها، أك يتًكها باللغة الدصدر 
  الخطوة الثانية : ثانيا

يتم فيها كضع الدقابلات كإعادة صياغة  التًاكيب في اللغة الذدؼ، عبر عملية نقل القواعد : الدعالجة التًكيبية 
 (46، صفحة  2002نيوبرت،    )من لغة إلى لغة، بإقرات الفعل كالفاعل،  كاالدضاؼ كالدضاؼ إليو، 

 الخطوة الثالثة : ثالثا
كما ذكرنا سابقا كىي مرحلة التًكيب، كىي مرحلة  التعبتَ باللغة الذدؼ كنظامها،  كالبدء بالفعل في : التوليف

العربية على خلاؼ الفرنسية أك الإلصليزية كالتثنية بالفاعل، فيها أيضا عملية التوليد الصرفي بتطبيق قواعد النحو 
محمد )كالصرؼ للغة الذدؼ، أم تكوين الجمل فيها ىذا باختصار لدا يقوـ بو الحاسوب في زمن لايكاد لػصى 

 (261 ص صفحة 2002البقاكم،
 أنظمة تعتمدعليها لترجمة الآلية. 6.2

التًبصة الآلية عملية معقدة،  فكبسة الزر التٍ تستدعي  نصا متًبصا من لغة إلى لغة في زمن لا يكاد يعدُّ قائمة  
 :في الحقيقة على برامج تتعاكف آليا في إصدارىا، لعل ألّعها

عبارة عن معاجم كقواميس يزكد بها الحاسب الآلي ذاتيا أك تدخل لو عبر الأقراص : الدعاجم كالقواميس الإلكتًكنية
الدضغوطة،  توفر  ىذه الدعاجم تربصة الكلمة كمعناىا كلرالات استخدامها كفق سياقاتها الدتعددة،  فتتيح للمتًجم انتقاء 

 EUROما يناسب نصو، منها ماىو ثنائي اللغة، كمنهاماىو متعدد اللغات، كمن أمثلتهامعجم  اكرك ديكو
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DICO سداسي اللغات الفرنسية كالإسبانية كالإيطالية كالألدانية،  الإلصليزية كالذولندية  كمنها قاموس  ركبار ككولينز  
ROBERT ET  COLLINS كنو قاموس فرنسي  إلصليزم   

قواعد بيانات ضحمة، تضم مصطلحات متعددة في لرالات متعددة، تساعد على إلغاد : بنوؾ الدصطلحات
  كىو بنك ثنائي اللغة لػتوم على ثلاثة ملايتُ مصطلح  تقتٍ في QUéBECالدصطلح الدناسب،منها بنك  

 .  الفرنسية كالالصليزية
الدخزكنات السابقة من النصوص الدتًبصة كالمحفوظة في قاعدة بيانات الحواسيب  كالدستحضرة  : ذاكرة التًبصات

عند التًبصة مرة أحرل، فتبحث برامج التًبصة في تطابقات النص الجديد مع النص الدخزف  لفهمو، كاختيار التًبصة 
 (162 صفحة 2020بوعمراف، عتَش )الدناسبة إف كجدت 

  الترجمة الآلية واللغة العربية7.2
 الدتعلقة بحوسبة اللغة العربية التي دعت لذا  الحديثة كالأكلوياتتعتبر التًبصة الآلية للغة العربية من الاىتمامات

؛ فالعربية لغة حاجة المجتمعات العربية الدلحّة،مسايرة لركب الثورة التقنية العالدية،كانت التًبصة الآلية للغة العربية برديا
، فلفتًات طويلة كاف البحث العرلبي يعتمد لحاسوب مبرمج كفقاللغة الإلصليزية أك الفرنسيةفاغريبة عن الحاسوب كبرالرو، 

الأبجديات اللاتينية لصياغة معتٌ عربي أك غتَ عربي،  حتى  بّست عملية إدخاؿ العربية للحاسوب، كالتي اضطلع بها 
الدكتور بشتَ حليمي من الجزائر،  فأصبح بإمكاف العربي استعماؿ الحاسوب بالعربية كتابة كقراءة كبحثا، كتيسّرت بعد 

 (135، صفحة 2020باقل ك لسود، ).ذلك عملية حوسبة اللغة العربية
كاف الذدؼ من حوسبة اللغة العربية تطويعها كجعلها لغة رقمية كفق برامج آلية خاصة، تستخدـ في عمليات 
البحث في الحاسوب كالشابكةكالإنتاج الرقمي، كىو ما برقق فعلا، فقد أثبتت اللغة العربية قابلية للمعالجة الآلية أكثر 
من لغات كثتَة لاشتمالذا على مزايا مشتًكةمع لغات أخرل لزوسبة قبلها، فلم تكن العملية صعبة لسبق الدراس على 
شبيهاتهاكقد شملت جهود الدعالجة الآلية للغة العربية لستلف مستوياتها، الصوتية، التصريفية،النحوية، الدلالية،الدعجمية 

كىي الدخرجات التي استغلت لاحقا ضمن عملية التًبصة كما أسلفنا الذكر،  ىذا كقد ازدادت الحاجةللتًبصة الآلية من 
كإلى اللغة العربية بازدياد الاحتياج لاستتَادالسلع كالثقافات كالعلوـ كالدعارؼ كلأجل ىذااستحدثت البرامج لتغطي ىذه 

الوظيفة،  في بشانيات القرف الداضي من الألفية الثانية بدأ الاىتماـ بالتًبصة الآليةمن كإلى اللغة العربية ضمن مقاربة 
فرغم كجود متشابهات لغوية استثنرت في حوسبة ، Mathieu Guider خاصة كما يقوؿ الاستاذ ماثيو غيدير 

العربية إلا أف ما لؽيز العربية كاف يستدعي برامج كأنظمة خاصة بها، تلك ىي الدقاربة الخاصة ىنا الدتعلقة بأنظمة اللغة 
العربية الخاصة، الدختلفة عن أنظمة الالصليزية كالفرنسية كاللغات التي بست برلرتها آليا،فما يتعلق بالعربية من برامج تربصة 

 :كاف خاصا بها موافقا لنظامها، كمن برامج التًبصة العربية على سبيل الدثاؿ لا الحصر
حزمة الوافي التي تضم برامج  الوافي السريع،  الوافي الجديد، الوافي الذىبي،الدطورة من شركة  آم تي آم - 1

ATA( ،180، صفحة 2018بربارة)كىو من البرامج الدتطورة في لراؿ التًبصة الالية للغة العربية منها كإليها . 
برنامج القاموس  الذم يسمح بالتًبصة إلى أكثر من ثلاثتُ لغة  دكف ارتباط بالشابكة، لػتاج إلى برميل قواميس - 2

 .من لستلف اللغات الدراد التًبصة إليها 
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الناقل العربي  الدطور من شركة سيموس العربية نظاـ تربصة متعدد اللغات يعافً أكثر من تسعتُ ألف كلمة في - 3
 .الساعة

 .(69، صفحة 2007بن الحسن العارؼ،  )تربصة غوغل أكثر التًبصات  قبولا كشيوعا في الوقت الحالي- 4
عكست ىذه البرامج كغتَىا الجهد الحثيث للباحثتُ العرب كغتَ العرب للنهوض بالعربية لغة للعلم 

كالتكنولوجيا، لكن الدلاحظ أف جهود ىذه البرامج كغتَىا  كشفت عن صعوبات  كثتَة تعرقل عملية التًبصة الآلية من 
كإلى العربية، تلك الصعوبات التي يعمل الدختصوف على تذليلها من خلاؿ القدرة على حوسبة أنظمة اللغة العربية 
الصوتية كالتصريفية كالتًكيبية كالدلالية كالدعجمية  كإلغاد مقابلاتها في اللغات الأخرل، عبر دراسة مقارنة لخصائص 

-66، الصفحات 2007أبو سليماف، )اللغات الدتًجم منها كإليها ما يدعم الحصوؿ على تربصة سليمة مضمونا كلغة
، الأمر الذم مايزاؿ ىدفافي اللغة العربية بالنظر للصعوبات التي تواجو الدتًبصات الآلية، التي تتسع لتشمل لستلف (67

الدستويات اللغوية،   كالدختص منها بالدراسة ىي ما يتعلق منها بالنظاـ النحوم بالدرجة الأكلى، كقد اختًت ىذا 
الدوضوع لظتٍ بألعية النحو كعلاقاتو في تشكيل الكلاـ كفهمو كتربصتو تربصة صحيحة، فحتى مع بذاكز التًبصة 

ظاىرياالتًبصة البنيوية إلى تربصة الدعاني كالدقاصد فالأمر في العربية لؼتص بسمات معينة  انطلاقا من ارتباط  معاني الكلاـ 
بدعاني النحو كعلاقاتو خاصة العقلية، التي لا تظهر على نظاـ الكلاـ الدنطوؽ أك الدكتوب، لذذا تبدك كثتَ من التًبصات 

من العربية إليها غتَ دقيقة كغامضة، كالتي نعتقد أنها ترجع للاختلاؼ في البعد النحوم بتُ العربية كاللغات الأخرل 
الدتًجم لذا كمنها، كلقصر التًبصة اىتمامها بالبتٌ السطحية، في غياب تقدير البتٌ العميقةكلسبب مهم ىو كوف اللغة 

العربية تعتمد الركابط العقلية في نظامها النحوم إلى جانب الركابط البنيوية في حتُ تقتصر اللغات الأخرل على الركابط 
اللفظية، التي تؤثر على صحة التًبصة كسطحيتها، حيث يظهر كاضحا ارتباط الجانب التًكيبي الظاىر بالجانب العقلي 

 المجرد، من خلاؿ تأثتَ كل جانب على الآخر
العلاقات التًكيبية الدلالية مصطلح  لػيلنا مباشرة إلى ما عرؼ بالقرائن اللغوية، كارتباط النحو بالدعتٌ، ككما ىو 

متعارؼ عليو منها مايتصل بالجانب اللفظي، كمنها ما يتجاكز الجانب اللفظي إلى العقلي المجرد  كيؤدم الاثناف دكرا 
مهما في ربط عناصر الجملة فيما بينها، كيصطلح عليها أيضا الدلالة التًكيبية، حيث ترتبط الدلالة بالتًكيب كمكوناتو  

ككظائفو ضمن بنية لغوية معينة، سواء كانت ىذه العلاقات لفظية أك معنوية،كعلى ىذا فالدعاني مقتًنة بتًاكيب، 
كالتًكيب سمة اللغة الخاصة كلكل لغة تركيبها  كلكل تركيب دلالتو، فالانتقاؿ من لغة للغة انتقاؿ تركيبي دلالي،كقد 

 .اختًنا للدراسة منها ما رأيناأنو عنصر مؤثرفي التًبصة من العربية إلى  غتَىا كالعكس 
  الدّلالية خصائص التًبصة الآلية التًكيبية. 8.2

التًبصة الآلية التًكيبية الدلالية   مقاربة مبنية على القواعد النحوية كىي تربصة كظيفية تتجاكز الإطار التًكيبي إلى 
الأطر الدلالية، لكن دكف القفز على الجانب التًكيبي، بل تنطلق منو لتكوف أصدؽ تربصة نصية، برافظ على الدعتٌ، كلا 

بزوف اللفظ، برمل الدلالة كاللغة معا، بل إنّها ترسم الدعتٌ انطلاقا من شبكة العلاقات البنوية الداخلية، فللغة كعاء 
 الفكر  كلا فكر خارج لغتو،  كالتًبصة التي تنطلق من اللغة لفظا كمعتٌ تفعيل للبنيات كالتًاكيب كلزاكرة بتُ الأفكار،

إف الاىتماـ بالتًبصة الآلية التًكيبية كالدلالية لو ما يبرره في اللغة خاصة العربية، فالتًبصة نقل الدعتٌ كاللفظ كالبتٌ التًكيبية 
كالتصريفية ايضا، فالدتًجم أك الآلة  لؽارس على أجزاء النص كلها  عملية النقل من لغة للغة، فليس الذدؼ نقل الفكرة 
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فقط،إلظا تعزيزىا ببناىا النلغوية كمعجمها كتركيبتها القواعدية لأف في ىذا صدؽ أكثر، كمقاربة الأصل،   كلارتباط النحو 
بالدلالة تبقى التًبصة الآلية تقدـ لظوذجا ناقصا عن الحقيقة لعدـ بسكنها من الدراعاة اتامة للقواعد الأصلية، قد تكتفي  

بدقاربة الدعتٌ دكف دقتو، فأحيانا تشوىو، كتبتعد عنو فتبرز التًبصة الدلالية في إعادة تقديم الدعتٌ كفق حدكد النحو 
 .كالدلالة للغتتُ الدصدر كالذدؼ

 إشكاليات التركيب في الترجمة الآلية . 3
مقاربة تربصية تقوـ علىصنف منالتًبصة التكافؤية الحرفية التي تعتمد تراتبيةالنصوص كخصائصها :التًبصة التًكيبية

من كلمات كضمائر كتكرار،  لإعادة بناء النص في اللغة الذدؼ، كضماف الصدؽ في نقل النصوص من لغة إلى أخرل، 
كلذا دكر ىاـ في التًبصة  كأمن النقل، كعلى عكس ما قد يبدك فهي لا تقصي الدعتٌ، لإلظا  بذعلو  مرتبطا ببنية النص 

الأكؿ كلغتو، كما يربطو من علاقات قد تغفل عنها التًبصات الدعنوية،  فالنظرية التكافؤية تقوـ على فكرة فلسفية مفادىا 
أف لكل نسق لغوم  يقسم العالم بطريقتو الخاصة، فالانتقاؿ من نسق إلى آخر ينبغي أف يراعى فيو خصوصية النسق 

الذدؼ بدا يضمن التكافؤ الدلالي، فالقوالب النحوية ليست جامدة  مفرغة  من الدعتٌ،  فهي في حقيقة الأمر تشكل 
لظطتُ من العلاقات الدتشبكة فيما بينها، العلافات التًكيبية القائمة بتُ العناصر اللغوية  الدمثلة في التجمعات الصوتية 

الدختلفة، أسماء كأفعالا كحركفا، كعلاقات عقلية،  ترتبط بالنمط الأكؿ من العلاقات  اللغوية، كمن ىنا تتضح ألعية 
الدعتٌ الذم يقدمو التًكيب،  كلئن كاف ىذا كاضحا كيسهل إثباتو كالتقصي عليو في النصوص  الدكتوبة كالدنطوقة  

الددركسة  إلا أنوّ يستعصي برقييقو  تربصة، كىنا  تبرز بعض الإشكالات في بعض الأبعاد التًكيبية للنصوص التي تنتج 
أساسا عن التمايز النسقي التًكيبي بتُ اللغة الأصل كاللغة الذدؼ، كالحديث عن إشكالات التًبصة  لا يتعلق بلغة دكف  

. 1.3أخرل، فالدعالجة الصناعية للغات الطبيعية مهما كانت دقيقة، لا لؽكن  أف تلم بكل أسرار النص الدتًجم، 
 إشكالية الترجمة من العربية وإليها 

يعد التوافق في التًكيب بتُ نظاـ العربية كغتَىا من اللغات سمة إشكالية كبرل تعيق التًبصة الآلية منها كإليها، 
فأداة ترتيب الصفات كالأسماء كالأفعاؿ كالتوافق بينهالستلف بتُ اللغة العربية كغتَىا، كيرل البعض أف من عوائق التًبصة 

التنوع الكبتَ في الصيغ كالأساليب كالتًاكيب ضمن اللغات عمومها كالعربية خصوصا،    كارتباط ىذا التنوع بتفستَ 
كمن ىنا براكؿ التًبصة الاعتنمناد على الأسس . الجمل كدلالاتها،  كاختيار الحاسوب لأقربها في اللغة الدستهدفة

كلؽكن أف نرصد بعض  مظاىر ، (165صفحة2009خضر،  )التحويلية لإلغاد كسائط برمل الدعتٌ الأصلي أك تقاربو
: إشكالية التًبصة إلى العربية على مستول العلاقات التًكيبية الدلالية  فيما يلي

 الترتيب . 2.3
 :التباين في طبيعة تركيب الجمل بتُ العربية كغتَىا كتأثتَه على الدعتٌ 

 ترتيب الكلماتفي العربية ضوابط لفظيةكعقلية، أما اللفظية فقدبذاكزت برامج التًبصة الآلية إشكالاتهابركم 
، تبتدئ الجملة  لكن يبقى الرابط العقلي معضلة،   فهو رابط مدرؾ بالعقل لا يظهر في نظاـ الجملة السطحيمبدئيا،

في العربية بفعل في حالة الجملة الفعلية لكن مايقابلها في التًبصة الفرنسية أكالإلصليزية ىو اسم يقع أكلا،فأنظمة التًبصة 
الآلية لا تستوعب بعد خصوصية الذياكل النحوية العربية كثراءىا، فلكل ىيكل في اللغة العربية ارتباط معتُ بابذاه دلالي 

 .كتداكلي لزدد فتقديم الفعل اىتماـ بو  على كجو الخصوص في حتُ لا تكفل الالصليزية كالفرنسية ىذه الخاصية مثلا
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 التقديم والتـأخير . 3.3
يؤدم التقديم كالتأختَ دكرا مهما في فهم القصد كىو الأمر الذم لايقع إلا باعتبار ما يكوف من العقل كالتفستَ 

قل هو الرحمان آمنا "في قرائن لزددة، كمن أمثلة ىذاالتقديم  تقديم الجار كالمجركر على متعلقهما في الآية الكرلؽة 
 [.26: الدلك]" بهَ وعليه توكلنا

" جاء الدتعلق الأكؿ بالجار كالمجركر  في رتبتو الأصلية، آمنا بو بينما  تقدـ الدتلق الثاني علينا على الجار كالمجركر
كفيو من دلالة إفراد لتوكل على الله ما يوحي ب حصر التوكل عليو كحده، لكن التًبصة إلى الالصليزية تضع " توكلنا 

نسيمة ، )our trust ةmin him we believe and in him we putالدتعلقتُ معافي رتبة كاحدة  
كغتَىا، كالإشكاؿ ىنا أف " إياؾ نعبد كإياؾ نستعتُ " ، كمنو تقديم إياؾ في سورة الفابرة (377، صفحة 2021

الدعتٌ الذم يتيحو التقديم كالتأختَ في العربية لا نتلمسو في اللغة الدتًجم لذا حتى لو بذاكزت الآلة إشكالية ترتيب اللغة 
 الذدؼ  كبست مقابلة التًتيب لدا ىو عليو في العربية، كتبقى الدقاصد مرتبطة بنظاـ اللغةذاتها 

كفي رأيي أف ترتيب الدعاني مرتبط بتًتيب الألفاظ  في اللغة الواحدة،  فإذا بست التًبصة كانتقلنا إلى نظاـ لغة 
أخرل سيختل التًتيب كمعو تضيع الدعاني أك بزتل، كفي ترتيب الصفة كالدوصوؼ مثاؿ على اختلاؿ التًتيب من لغة 

للغة، فالصفة  في العربية لاحقة للموصوؼ، بينما ينعكس الأمر في الالصليزية فيسبق الدوصوؼ صفتو، قد يبدك الأمر 
بسيطا متجاكزا في اللغةالتداكلية عاميا كعلى مستويات بسيطة، لكن لن يكوف الأمر كذلك في مستويات أدبية راقية 

 .كضمن خطابات مقدسة
 اللبس النحوي وغياب التشكيل . 4.3

غياب التشكيل في النص الدتًجم آليا إلى العربية، مايدفع القارئ إلى تشكيل افتًاضي كفق خلفيتو 
، فالتشكيل أك العلامة الاعرابية ليست لررد رسم يقع أكاخر الكلمات إلظا (430، صفحة 2009خضر، )اللغوية

 :ترتبط ارتباطا شديدا بالدلالات الخاصة بالدفرد كالجملة،مثلا لفظ يعد، كلؽكن أف ترد على ثلاث أكجو 
 he promise   يعد من الوعد كتتًجم إلى 
 hecalculates  يعد بدعتٌ لػصي تتًجم إلى 
 (140، صفحة 2018زىتَة، )considerd  يعد بدعتٌ يعتبر كتتًجم إلى

غياب التشكيل أك عدـ ضبطو،يؤثر سلبا على مضموف التًبصة كصحتها، كعدـ بياف الدقاصد،كمنو أيضا البناء 
للمجهوؿ حيث يبتٌ الفعل في العربية بتغيتَ الحركة كالصيغة، بينما يبتٌ في اللغات الأخرل بإضافة حركؼ ككلمات 
خاصة، كقد يؤثر في نقل الدعتٌ  إف غاب التشكيل كلم يضبط في حاؿ نقل النص من العربيةإلى لغة أخرل، كما قد 

في  byالدقابلة ؿ " من طرؼ، من قبل"يؤدم بإدخاؿ نظاـ غتَ عربي إلى العربية في حاؿ كانت العربية لغة ىدفا مثل 
 كىو ما يتنافى كأسلوب العربية، كقالبها، كمنها أيضا ما يقع في البناء للمجهوؿ، كالفعل في الفرنسية parالإلصليزية ك

الداضي كالدصدرفجملة أَكَلَ الطعاـ بالفعل الداضي كأُكِلَ الطعاـ الدبنية للمجهوؿ، كأَكْل الطعاـ بالدصدر تتًجم في كوكل 
، كىو ما لؼتلف عن مقاصد العربية كارتباط بناىا بدعانيها mange la nourriture:بنفس الجملة الفرنسية

 .كأزمنتها 
 علامات الوقف . 5.3
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تدؿ علامات الوقف في بعض اللغات على نهاية الجملة كبساـ معناىا، مثل الإلصليزية، فمابتُ الفاصلة كالفاصلة 
بصلة مكتفية بنفسها مستقلة بدعناىا، ىذا ما يسهل عمل الدتًجم الآلي، في تربصة بصل لزدكدة لزددة، بينما لؽتد الدعتٌ 
في العربية إلى ما بعد الفاصلة،إلى بصلة أخرل قد تطوؿ، ىذا ما يؤثر سلبا على نوعية التًبصة كدقتها، كصحتها، فقد 

 تبدك الجملة الواحدة في العربية عند تربصتها إلى الإلصليزية مثلا لرموعة من الجمل الدفككة التي لا لغمعها رابط، 
 الروابط العقلية والإيجاز . 6.3

الإلغاز كالبلاغة سمة العربية كالعرب،فالجمل في العربية برمل من الدعتٌ مالا يظهره الدبتٌ، تعمل الركابط العقلية 
في اللغة العربية عمل اللفظية في غتَىا كىذا ما يظهر أثناء تربصة الكلاـ إلى لغات أخرل تستعتُ بالأفعاؿ الدساعدة مثل 

للربط بتُ الدسند كالدسند إليو أك برتاج إلى رابط لفظي يربط to be كالإلصليزية  في  étre , avoirالفرنسية في 
في الإلصليزية، كىذا مايؤثر على سمة الإلغاز في العربية، كيتعلق of   في الفرنسية أكdeالدضاؼ كالدضاؼ إليو مثل 

الإلغاز في العربية بالحدس الذم ىو خصيصة عقلية إنسانية  يستطيع من خلالذا  تلمس ما ىو غتَ موجود،كصلتو بدا 
ستيتية، )ىو كائن أك كىي الخصيصة التي لا لؽتلكها العقل الآلي الذم ينتقل بتُ اللفظ كاللفظ عبر اللفظ في نظاـ مغلق

 .(547، صفحة 2008
 فساد نظام الجملة العربية    . 7.3

كمن إشكاليات التًبصة الآلية أيضا، تلك الدتعلقة بدا يدخل العربية من لظاذج ذات أصوؿ لغوية لستلفة فنقل 
النصوص الأجنبية للغة العربية لا شك أمر مفيد على أصعدة علمية كعملية عديدة، لكن تبقى ىناؾ نقطة أساسية 

لغب التنبو إليها كقد ارتبطت بالنشأة الأكلى للدرس اللغوم العربي، إنو اللحن،   إف إدخاؿ نصوص غتَ جديدة للعربية 
ىو إدخاؿ ألظاط جديدة بصفة سريعة كبكميات كبتَة، إذلا كقت للتنقيح كالتدقيق اللغويتُ لذا كىو مايعتٍ كجود لظاذج 
غتَ عربية في الكلاـ العربي، تفسده كتقوضو، كىدا ما لصده في تراكيب عديدة سرت كاستشرت على ألسنة العرب حتى 

، في حتُ الصواب في العربية more skilledعدت عربية، مثل صيغ التفضيل الإلصليزية مثلا أكثر مهارة كىي تربصة 
 .(141، صفحة 2018زىتَة، )قولنا أمهر، فالفعل ثلاثي  كاسم التفضيل قابل للاشتقاؽ منو

 الغموض الّدلالي لبعض التراكيب وعدم إنتاجها آليا . 8.3
تعتمد برامج التًبصة الآلية العمليات الدنطقية في نقل النصوص من لغةإلى لغة،  فالعلاقات التي بذمع عناصر 

التًكيب  علاقات منطقية رياضية إلى الحدالذم لغعل الحاسوب يتوقعها كينقلها، لكن تبقى الخصوصيات اللغوية كاردة 
بشكل مؤكد ككبتَ جدا، في نواحي الاستعارات،   كتبقى بعض التًاكيب بريل إلى معتٌ غتَ الذم تظهره بنيتها،    لذذا 

تعجز التًبصة عن فهم الدعتٌ الدطلوب كنقلو، فتقنيات الرصف كالتًكيب  كدقة مواضع الحركؼ كانتقاء البتٌ الصرفية في 
مواضع النحو الدلائمة أمر مهم جدا في التًبصة الآلية للغة العربية،لذذا لصد أف الحاسوب لايقوـ بتًبصة بصلة أرضع الاب 

الطفل، بينما يتًجم بصلة ارضعت الأـ الابن، انطلاقا من لرموعة الخصائص التًكيبية التي زكد بها لذذا من الضركرم 
 .(2008الخطاب، )كضع قواميسآالية متخصصة تقرف الدلالات التًكيبية بالدعنوية لكل عنصر لضوم أك لغوم

تظهر في الجمل  الطويلة كالدعقدة، عبر علاقات تتعدل الجملة الواحدة،   : مشكلة الضمائر والجمل الدمتدة.9.3
تلك الدتًابطة عضويا بأدكات مثل أسماء الإشارة كالضمائر كأسماء الوصل، كتندرج ىذه الدشكلات ضمن توليف الكلاـ 

Speech synthesis(  ،ٍ51،  1996الصيت) 
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 مناقشة . 4
علينا الإقرار بداية أنو لم تتوفر بعد تربصة آلية تضاىي التًبصة البشرية دقة لغوية كمعنوية لجميع النصوص، كأف  

بزتلف فاعلية أنظمةالتًبصة الآلية حسب النصوص كما تذخل التًبصة البشرية ضركرم لأم تربصة آلية قبل عملية النشر،
 بل ىناؾ من النصوص ما لا يقبل كالبرامج فقليل من النصوص لا لػتاج لتعديل بشرم سواء تلك الواقعية أك الإبداعية،

إلا التًبصة البشرية مثل النصوص الدقدسة حاصة القرآف الكريم، كالأعماؿ الأدبية الراقية كالفكرية كالفلسفية التي  تتسم 
إف العمل على استغلاؿ الكليات اللغوية مهما بدا مفيدا كفعالا، قد لا  لؽنحنا النتائج كذلك ببعد لغوم راؽ جدا، 

لآلية  افرضت التًبصة   كرغم ىذه لفجوة فقد الدرجوة دكما،   فلكل لغة ما بزتص بو من القوانتُ لؽيزىا عن غتَىا،
نفسها قطاعا ىاما كحيويا في الحياة العلمية كالعملية من خلاؿ الحاجة الدلحة لذا كأصبح من الضركرم الإسراع في 
الاىتماـ الفعلي لتطويرىا، عن طريق تبتٍ الدكلة لذا بإنشاء معاىد كمراكز متخصصة تتولّى ىذه العملية  لضماف 

. الاستفادة منها في التًبصة من اللغة العربية كإليها 
بسنح التًبصة الآلية نتائج لزفزة من حيث الكم كالكيف، فهي تعطي نتائج مضاعفة لكما تنتجو التًبصة البشرية،  في - 

كقت قياسي، كلػل برنامج تربصة كاحد  لزل متًبصتُ عدة،   
اللغة العربية من اللغات الأكثر انتشارا في العالم كقد فرض الانفتاح على الآخر اللجوء إلى التًبصة الآلية التي أصبحت - 

. ضركرة عصرية ملحة للأفراد كالجماعات كالدؤسسات  على لستلف أنشطتها 
الاىتماـ بالتًبصة في العربية سواء كانت لغة مصدرا أك ىدفا أمر ليس بالسهل فالعربية لغة لذا من الخصوصية ما 

قد لا تشتًؾ فيو مع غتَىا،  الأمر الذم لغعل من برامج التًبصة غتَ ملمة بها، كلا تقدـ من النتائج  الدتوقع كالدأموؿ 
منها، فتبقى نتائجها مقاربات برتاج لتطوير فعلي لتطبيقات تربصة تنقل العربية بحمولاتها الدلالية كالجمالية  إلى اللغة 

. الأخرل 
 حلول واقتراحات . 5

رغم الاشكاليات الدوجودة  يبقى العمل متاحا كضركريا لتحستُ أداء التًبصة الآلية، من خلاؿ آليات كاقتًاحات  
 :لستلفة تعمل شيئا فشيئا على برقيق نتائج مرضية، كلذذا كجب الاىتماـ أكثر بالتًبصة من خلاؿ

اعتمادىا قطاعا رسميا برت إشراؼ ىيئات رسمية مكلفة بإعداد البرامج كتكوين الدتًبصتُ كالدختصتُ، كىو أمر - 
 ضركرم كملح إذا ما كعينا ألعية التًبصة في مناحي الحياة العلمية كالعملية الدختلفة  

 توسيع قاعدة الدعطيات التي تعد أساس الدعالجة الآلية  للغات،لشا يساىم في فسح المجاؿ لخيارات أكبرُ في التًبصة - 
عوائق التًبصة الآلية تتعلق بالجانب اللغويفي أكثرىا لذا من الدهم جدا اعتماد الخبرة اللسانية خاصة علم اللغة الدقارف - 

 كالتقابلي كإلغاد الدتشابو كالدختلف بتُ اللغتتُ الدصدر كالذدؼ،  ذلك أف العوائق تكوف أصعب في اللغات  التي 
كضع تصنيفات كجداكؿ  لكل القيم التقابليةالوظيفية  بتُ اللغات للربط بتُ الجانب التًكيبي كالوظيفي في اللغتتُ   - 

 .ليتستٌ للحاسوب الربط بينها في اللغة الدصدر كاللغة الذدؼ 
الشراكة بتُ الخبرة اللغوية كالذندسية كبسكتُ باحث اللغة من الأنظمة الآلية كالخوارزمية ذلك أنو الدسؤكؿ الأكؿ عن - 

 .بصع الدعطيات اللغوية كالدفاىيم اللسانية 
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التوجو لضو التًبصة الدتخصصة لأنها تساىم بشكل كبتَ كفعاؿ في دقة كصحة التًبصة من خلاؿ مقاربة دقيقة للمعاني - 
 .كالدقاصد على مستول الدفردات أك الجمل كالعلاقات التًكيبية ضمن النص

تشجيع التًبصة التحاكرية التي يتعاكف فيها الدتًجم الآلي كالبشرم  لضماف جهد أقل كنتيجة أدقضركرة تطوير لظاذج - 
تربصة لضوية كدلالية لربط الدعاني بتًاكيبها كفهم الدقاصد حسب خصوصيات اللغة خاصة الدصدر حتى نتحرر من فكرة 

 .أف التًبصة خيانة
ضركرة الاعتماد على قواعد بيانات تتشكل من نصوص متكاملة  في لغات لستلفة تكوف ىي النماذج القاعدية التي - 

تقوـ عليها التًبصة الالية أم بذاكز القاعدة القائمة على الكلمات الدفردة أك الدعاجم  فما يتًجم ىو بالأساس نص  
 لؼتلف طولو كقصره،  إلا انو يضل نصا بركمو تركيبة معينة 

ضركرة اعتماد التًبصة قطاعا برت سلطة الدكلة الدباشرة لضماف العمل الجدم كالدنظم لتطويره،   كبرقيق نتائج ميدانية - 
 .أفضل،تطوير بنية برتية للغة العربية كتوفتَ الدوارد الدادية كالبشرية كالدعرفية لجعل التًبصة بسارس دكرىا بفعالية 

كىذا لا يكوف إلا بقياـ أىل العربية بهذه الدهمات، كالخركج من حالة التكاسل كانتظار ما ينتجو الآخر،  
فالإشكاؿ يتعلق بقضيتهم كلغتهم،   ثم إنهم أكثر من يفهمها كيتذكقها لذذا ىم الأقدر على بذاكز إشكالاتها، كإضافة 

إلى كل ما سبق إف ألعية التًبصة الآلية لا تلغي مراجعات الدتًجم البشرم، حيث تبقى اللغة سلوكا بشريا يعكس  
الجانب العقلي كالنفسي للإنساف، كبعض النصوص لا بسنح مفاتيحها إلا للعقا البشرم مثل القرآف الكريم، لذذا فالدتًجم 

 .  البشرم لو دكر فعاؿ في التصويب كالدراجعة

 : خاتمة.6

 :في ختاـ ىذه الدراسة نقوؿ
إننا حاكلنا الالداـ بشكل دقيق كلستصر بالتًبصة الآلية كالتعرض لأىم برالرها الدختصة بالعربية لغة مصدرا كلغة - 

 مستقبلة، كمعالجة أبرز مشاكلها في نقل النصوص من كإلى العربية،
ينقل نظاـ البرلرة الآلي نصوصا لغوية من لغة مصدر إلى لغة ىدؼ، كلأف اللغة لفظ كمعتٌ  فإف النظاـ الآلي للتًبصة - 

 .التًبصة تعمل جهدىا أف تنقل اللفظ  كالدعتٌ معا من لغة إلى لغة
أف العوائق فعلا جدية كالدراسات حثيثة على بذاكزىا كتذليلها، فبعد التًبصة اللفظية التي كانت جانية على الدعتٌ، - 

 كانت التًبصة الدعنوية ػػ  حتى مع كونها أحسن قليلا من الأكلى التي تعاني الدقة كلرانبة الدقاصد في اللغة الأـ الدصدر، 
تبعا لاختلاؼ النظم النحوية بتُ اللغات كلاختلاؼ اللغات من حيث خصوصية كل لغة، كىو ماحاكلنا الوقوؼ عليو 

 في مستَة البحث، ببعض النماذج،
الدعارؼ كالعلوـ كالتعرؼ على الآخر بشكل مباشر كحقيقي كفهمو كالتفاعل معو للانتقالب التًبصة الآلية سعت- 

.  كالاستفادة منو كالإفادة فيو
 لظاذج ذات أصوؿ لغوية لستلفة فنقل النصوص الأجنبية للغة ىو ادخاؿلعربية بامن إشكاليات التًبصة الآلية الدتعلقة - 

لكن تبقى ىناؾ نقطة أساسية لغب التنبو إليها كقد كأصعدة علمية كعملية عديدة،  عدّة العربية لا شك أمر مفيد على 
 .ارتبطت بالنشأة الأكلى للدرس اللغوم العربي



الترجمة الآلية وإشكالية التركيب في اللغة العربية مصدرا وهدفا   

 عمر قلالة . د ايمان شنة، د.ط

 

  

203 

تم اقتًاح بعض الحلوؿ، كليس ىذا البحث إلا تنبيها لذذه الاشكالات على أف تستمر الأبحاث لتجاكز ىذه -
 الاشكاليات

قد تطرح ىذه الإشكاليات كغتَىا ضمن مباحث لستلفة مثل إشكالية  الانسجاـ النصي  في التًبصة الآلية ملاحظة - 
 سواء في كجهها اللفظسؤاكالدّلالي،   فوجب التنبيو لذذا الأمر 
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